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Bitte die Montageanleitung vor Beginn
sargfaltig lesen,

Wir empfehlen die Montage in einer
Fachwerkstatt durchfiihren zu lassen.

Empfehlung: Das Anbauteil ist
passgenau gearbeitet und bereits
grundiert.

Trotzdem soliten Sie vor dem Lackieren
einen Probeverbau gemal diesar
Montageanleitung varmehmen,

as

Prima di iniziare il lavoro si prega di
leggere attentamente le istruzioni di
montaggio.

Raccomandiamo di far eseguine il
monlaggio in una officing specializzata.

Raccomandazione: |l componente di
mantaggio & un pezzo di alta precisions

ed @ gia verniciato con uno sirato di fondo,

Monostante cid si raccomanda di eseguire
prima della verniciatura finale
unEmaontaggio di prova seguendo le
indicazioni rporale nelle presenti
istruzioni di montaggio.

®

Antes de comenzar, sirvase leer
atenlamente las instrucciones de
maontaje,

Les recomendamos efectuar el montaje
en un taller especializado.

Recomendacidén: La pieza adosada esta
mecanizada con precisidn de ajuste y ya
esta imprimada.

A pesar de ello debera realizar un montaje
de prueba seqin estas instrucciones de
montaje antes de efectuar el pintado.

Please read fitting instructions
thoroughly before commencing
installation.

We recommend that filtimg 1s carried out
by a specialist workshop.

Recommendation: The body part is
precision manufactured and pre-primed.
Howaver, trial fitting should still be camed
out in accordance with these fitting
instruclions before painting.

D

De montagehandleiding eerst
zorgvuldig lezen!

Wij adviseran de montage door een
vakgarage te lalen uitvoeren,

Advies: Hel montageonderdesi heefl de
juiste pasvorm en is al gegrond.,
Niettemin raden wij aan voor het spuiten
een montagetest volgens de
montagehandleiding vit te voeren.

€2

Pred zaatkem si laskavé prectéte
montazni navod!

Doporucujeme nechat monta2 provast v
odborngé dilné.

Doporuéeni: MonlaZni dil je lcované
Zpracovany a uZ natfen zakladnim
natérem. Pfesto bysie mél pfad
lakovanim provést podie lohatlo
montaZniho ndvodu montaZ na zhoudku,

G

Lire Ia notice de montage avant de
commencer.

Mous recommandons de confier la
montage 4 un professionnel,

Recommandation : La pigce ast
fabriquée aux bonnes coles et déja
apprétée. Mous vous recommandons
toutefois d'effectuer un essai de pose
suivant la présente notice de montage
avant la peiniure.

&

Var vanlig lds menteringsanvisningen
noggrant innan du barjar.

Vi rekommenderar att du genomfor
monteringen i en fackverkslad.

Rekommendation: Tillbehorsdelen
arEexakl tillverkad och redan grundad.
Trols detta bor du gora en provmonlering
enligt menteringsanvisningen fére
lackeringen.
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Proheverbau des Heckspoiler

1.1 Wie in der Skizze dargestalll 38mm
{1.5inch) von der Mitte der Oberkanle
der Bremsleuchte nach oben auf die
Heckklappe Uberragen.

1.2 Jeweils elnen Kiebesireifan inks und
rechis fortlaufend der Ricklichler wig im
Bild dargestellt bis Gber die Heckklappe
kieben, (Dient als Auflenarenze fir den
Heckspoiler)

1.3 Yon der Milte aus jeweils nach links und
rechts das Kontrolimail von 540mm
(21,26inch) wie in der Skizze ersichilich
ibertragen.

1.4 Das Mall von G6mm (2,6inch) von dar
Oberkante der RUcklichter auf die
Hackklappe (beriragen.

G

Exemple de montage du yacqunl arriere

1.1 Comme [indigue le croquis, prévoyez 38
mm (1,5 pouce) entre le milieu du bord
supérieur du feu stop el le hayon en
haut.

1.2 Commae l'indigue "llustration, collez
systematiquement une bande
aulocollanie 8 gauche el & droite le long
des feux arrigre, recouvrant le hayon.
[Sern de limite exlerne au becquel
amiere)

1.3 A partir du milieu, vers la gauche el vers
la droite, prévoyez une Zone de contrile
de 540 mm (21,26 pouces), comme
Findigue le croquis

1.4 Prévoyez un ecart de 66 mm (2,6
pouces) entre le bord supérieur das faux
arrizre et le hayon.

M

Proefmontage van de achlerspaoiler

1.1 Zoals in de schels aangegeven 3Bmm
(1,5 inch) van het midden van de
bovenrand van het remlicht omhoog
naar de achlerklep uitzetten.

1.2 Een stuk tape links en rechis als
voorizelling van de achterichten zoals
op de afbeelding aangegeven tot over de
achlerklep heen plakken. (Dient als
buitenste grens voor de achterspoiler)

1.3 Vanuit het midden zowel naar links als
naar rechis de controlemaat van
540 mm (21,26 inch), Zoals in de schels
le zien is, uitzeften.

1.4 De maal van 66 mm (2,6 inch) vanal de
bavenrand van de achterlichien op de
achlerklep uitzetten.

Test fitting of rear spoiler

1.1 As shown in the diagram, mark a line 38
mm (1.5 inches) from the centre of the
upper adge of the brake lights upwards
anlo the bool.

1.2 Stick eontinuous strips ol adhesive lape
over the rear left and right lights as
shown in the picture as far as the boot.
(Delineates the outer limits of the rear

spailer)

1.3 Draw in the reference dimension of 540
mm (21.26 inches) from the centre lo
both lefi and right, as shown in the
diagram.

1.4 Draw in a line of 66 mm (2.6 inches)
from the upper edge of the rear lights lo
the bool.

a

Applicazione di prova dello spoiler
posteriore

1.1 Pariendo dal cento del bordo supenore
della luce del freno segnare sul cofano
posteriore || punto distante 38mm (1,5
poilici) verso I'allo, come illustrato in
figura.

1.2 Con del nastro adesivo prolungare ie
linee dei fanali poslerion, sia a sinistra
che a deslra, portandole fin sopra il
cofano posteriore come illustrate in
figura. (Segnana i limiti esterni dello
spoiler posterione).

1.3 Partendo dal cantra, segnare verso
sinistra e verso desira la misura di
controllo di 540mm (21.26 pollicl) come
visibile in figura,

1.4 Segnare sul cofano posteriore la misura
i 66mm (2,6 pollici} partendo dal bordo
superiore del fanali posterior.

)

Bakspoilerns provmontering

1,1 Overfér 38 mm (1,5 inch) enligt
framstallningen pa skissen, fran mitten
av bromslyktans gvre kant upp till
bakluckan,

1.2 Limma vardera en lejpremsa till vanster
och lill hoger langs baklyktoma enligt
framstaliningen pd bilden upp dvar
bakiuckan. (Yitre granskontur fGr
bakspoilern).

1.3 Overfér kontrolimattet 540 mm
(21,26 inch) enligt framslaliningan pa
skissen, lill vanster och till hoger,
utgaende fran mitten.

1.4 Qwverfor mattet 66 mm (2,6 inch) fran
bakiyklornas dvre kant fill bakluckan.
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Instrucciones de montaje Spoiler trasero Zkusebni montai zadniho spoileru

1.1 Tal y coma se presenta en el dibujo, 1.1 Jako na nakresu pfeneste 38mm
transferir 3Bmm (1,5 pulgadas) desde el. (1,5inch) od stfedu homi hrany
centro del borde superior de la luz de . brzdovych svétel nahoru na zadni
frena hacia arriba, en el portdn rasero. pfikiop.

1.2 Pegar una lira adhesiva a izquierda y 1.2 Phleple lepici pasku jako na cbrazku
derecha a continuacién de los pilotos vieva a vpravo podél zadnich svélel aZz
rasaros lal y como se muestra en la pies zadnl piiklop. (Sloudi jako wnéjsi
imagen hasla la parle superior en gl hranice zadniha spoileru.)
porton traseno, (Sirve como limite
exlerior para el spoiler trasero) 1.3 Od stfedu naneste vievo a vpravo

kontrolni mire 540mm (21,26inch) jako v

1.3 Desde el centro, transfenr a izquierda y nakresu.
derecha la medida de controd de 540mm
(21,26 pulgadas) al ¥ como s& puede 1.4 Miru 66mm (2 Ginch) od hami hrany
war en el dibujo zadnich svilel pfenesle na zadni piikliop.

1.4 Transferir la medida de 66mm (2.6
pulgadas) desde el borde superior de los

pilotos raseros sabre el portdn trasero.

e
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1.5 Heckspoiler (1) unlackiert millig an den
Markierungen anhalten und die Palform
dberprilfen.

G

1.5 Maintenez le becquel arriere (1) non
lague au milieu des repares el vanfiez
lassize

D

1.5 Achlzrspailer (1) ongelakl canlrisch
legan de markeringen aan houden en de
pasvorm controleren.

&

1.5 Sujetar el spoiler trasero (1) sin pinlar
centrado sobre las marcas y comprobar
la forma de ajuste.

@

1.5 Hold the unpainted rear spoiler (1) in the
cenlre of the markings and check the fil

a

1.5 Posizionare cenlralmente o spoiler
pasteriore non verniciato (1) sulle
marcature, quindi venficare la linea di
applicazione.

&

1.5 Hall den olackerade bakspailemn (1)
cantraral mol markeringama och
kontrollera passformean.

2

1.5 Nenalakovany zadni spoiler (1) piiloZte
soumérmé podle stfedu na tylo znadky a
zkusle, jak dosedne,

1.5 U F A S5 — (1) 20T oihic s THL, BERAPDET,
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2.1 Dia Kanten des Heckspoilers (1) auf der
Heckklappe markigran.

2.2 Heckspoiler (1) abnehmen
und nach beifiegender Lackicranlgitung
(3) lackieren. Klebastreifen anlsorgen

2.3 Heckklappe im Kiebebereich des
Heckspoilers (1) mil Remniger (6}
grundlich reinigen

Achtung:
Positionsmarkierung darf nichi
entfernt werdean,

@&

2.1 Rapérez les bords du becguet amiere (1)
sur le hayon,

2.2 Retirez le becquel artiare (1) et laquez-le
an suivant les instructions de laquage ci-
jointes (3). Retirez la bande aulocollante.

2.3 Netloyez scrupulausemeant la zone
collanle du becquet amiere (1) avec un
produil netioyant (6)

Attention :
Les repéres de positionnemeni ne
doivent pas étre effacés.

®D

2.1 De randan van de achterspailer (1) op de
achlerklep markeren.

2.2 Achterspodler (1) wegnemen en volgens
bijgevesgde lakinstructio (3) lakken.
Tapes verwijderan.

2.3 Achlerklep in het gedeslte waar de
achtarspoiler (1) vasigeplakt word! mat
reiniger (&) grondig reinigen.

Opgelet:
Positiemarkering mag niet
wverwijderd worden.

®

2.1 Marcar los canlos del spailer trasero (1)
sobre el poridn lrasero,

2.2 Relirar el spoiler trasero (1) y pintarto
seglin las instrucciones de pintado (3}
adjuntas. Retirar las cintas adhesivas.

2.3 Limpiar a fondo e porién trasero en la
zona de pegado del poridan lrasera (1)
con limpiador (6}

Atencion:

Las marcas de posicion no
deben eliminarse.

@O

2.1 Mark tha edge of the rear spoiler (1) on
the boal.

2.2 Remove lhe rear spailer (1) and paint in
accardance with the enclosed painting
instructions {3}, Dispose of adhesive
sinps,

2.3 Thoroughty clean the bumper uslng a
cleansing agent (1) whera the rear  spoiler
(6] Is 10 be attached.

MB: Do nol remove the positioning
markings.,

@

2.1 Segnare | bardi dello spailer postenore
{1} £ul cofano posteriong.

2.2 Rimuovere lo spoiler posterore (1) e
verniciario seguends le istruzicni di
verniciatura allegate (3). Rimuovere le
strisce di nastro adesivo.

2.3 Pulire acouratamenta il cofano poslenons
con il detergente (1) in comispandenza
della zona di incollaggio delle spoiler
posteriore (6)

Attenzione:
Le marcature di posizionamento non
devono essere rimosse.

&

2.1 Markera bakspoilerns (1) kanter pd
bakluckan,

2.2 Ta av bakspodem (1) och lackera den
enligl bifogad lackerdngsanvining (3).
Slang tejpremsofna.

2.3 Rengor bakluckan inom bakspailefns (1)
omrade grundligl med rengdringsmadeal
18).

Observera:
Positionsmarkeringen Far inte
avligsnas.

€2

2.1 Hrany zadnihe spolieru (1) vyznalle na
zadnim piiklopu,

2.2 Sundejte zadni spoier (1) a nalakujle jej
podie piiloeného navodu pro lakovani
{3). Lepici pasky zikvidujte.

2.3 Zadni pfiklop v misté pea pfilepeni
zadniha spoflery (1) dikladné ocistéte
Cistidlam (B).

Pozor:
HNesmite adstranit polohové znacky.

24 YT AREAS— (1) Q@Y SEEEECHT F=L4Y—FicMEDGET. |
2.2 YTALLT— (1) #WOHL, SHHOEHHERY (3) K- TRELET.
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WASSERABLAUFE 4x
WATER DRAINAGES 4x
ECOULEMENTS D'EAU 4x
CANALI DI SCOLO 4x
WATERAFVOEREN 4x
VATTENRANNORNA 4x
SALIDAS DE AGUA 4x
ODTOKY VODY 4x
Pk 4=

A0mm (1.5 inch)

-«

40mm (1.5 inch)

40mm (1.5 inch) 40mm (1.5 inch)
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3.1 Heckspailer im Klebebereich (ca.
TOem,
27 Sinch) mit Schmirgelpapier (9)
anschieilen. Danach mil Reiniger {6)
grandlich reinigen,
Klebhar (7} in einer gleimakigen Raupe
von ca Bmm (0,25inch) Hahe und einer
Lénge von Tocm (27 5inch) wie im Bild
dargeslefll auftragen

ACHTUMNG: WASSERABLAUFE
LINKS UND RECHTS (Bild 34)
MICHT VERKLEBEN!

WACH DEM VERBAU
AUSTRETENDE
KLEBERESTE SOFORT
ENTFERMEN!

3.2 Liner im mittleren Bergich wie in der
Skizze dargestell 4A0mm (1.5 inch)
an den Laschen vorsichiig abziehen,

3.3 Heckspoiler (1) an den Markigrungan
posiionearen.

@&

3.1 Frollez la zone collante du becquel
arrigre fanv. 70 cm, 27,5 pouces) avec
du papier de verma (9). Netloyez ensuife
scrupuleusement avec un produil
netiayant {8).

Appliquez une couche réguligre de
colle (T) dheanv, 6 mm (0,25 pouce) sur
un caré de 70 cm (27,5 pouces) de
cot8, comme Mndique [Musiration,

ATTENTION : NE COLLEZ PAS LES
ECOULEMENTS D'EAU A GAUCHE
ET A DROITE (illustration 3A) |

A L'ISSUE DU MONTAGE, RETIREZ
IMMEDIATEMENT LES RESIDUS
DE COLLE !

3.2 Relirez avec pracaution |a partie
centrale du quidage des pattes sur 40
mm (1,5 pauce) comme llindique le
croquis.

3.3 Posilionnez le becquel arriére (1) en
fonction des repéres.

ND

3.1 Achlergpailer op hat gegeelte waar guplaki
wordt (ca. 70 em, 27,5 inch} mel
schuurpapier (9) aansljpen. Daama mel
reiniger (B) grandig reinigen. Lijm (7) als
gelifmatige rups van ca. 6 mm (0,25 inch}
hoogte en een lengle van Them (27,5 inch)
zoals afgebeeld aanbrengen.

OPGELET: WATERAFVOEREMN LINKS EN
RECHTS (afb. 3A) NIET
DICHTPLAKKERN!

NA DE MONTAGE DE TE VOORSCHIJN
KOMENDE LIJMRESTEN METEEN
VERWIJDEREN!

3.2 Liner er in hel middelsle gedeeite 2oals in
de schels aangegaven £0mm (1,5 inch)
voorzichlig aan de lipjes aftrekken.

3.3 Achterspoller (1) langs de markaringen
pasitioneren.

3.1 Sand down the rear spoiler in the area
of adhesion (approximately 70 cm,
27.5 inches) with sandpaper (3}, Then
use & cleansing agen! (B} 1o clean
thoroughly, ;

Apply glue (7) in an even line af about
& mm (0.25 inches) in height and 70
cm (27.5 inches) in length as shown in
the piciure.

ME: DO NOT APPLY ADHESIVE
OVER THE WATER DRAINS ON
THE LEFT AND RIGHT (Picture 3A)]

IMMEDIATELY REMOVE ANY GLUE
RESIDUE BEYOND THE SPOILER!

3.2 Carefully pull off the liner in the middle
40 mm (1.5 inches) on the mountings,
as in the drawing.

3.3 Posilion the rear spoiler {1} an the
markings.

),

3.1 Levigare lo spoiler posteriore nella zona
di incollaggia (ca, Tdem, 27,5 pollici) con
della carla smerighata (9), Quindi pulilo
accuratamente con il detergente (6).
Applicare |a colla (7) depositando un
cordone uniforme alto circa Gmm (0,25
palliei) & lungo 70cm (27,5 pollic) come
illustrata in higura.

ATTENZIONE: NON OTTURARE CON
LA COLLAICANALI DI

SCOLO DELL'ACQUA ADESTRAE

A SINISTRA (Figura 3A])!

DOPO L'APPLICAZIONE
RIMUGVERE IMMEDIATAMENTE |
RESIDUI DI COLLA FUDRIUSCITI!

3.2 Rimuovers con cura la pellicola protetiiva
sulle aletie nella zona centrale per 40mm
{1.5 pollici) come Hlustrato in figura.

3.3 Pasizionare lo spoiler posteriare (1) sulle
marcalure.

&

3.1 Shipa bakspoilern A1 inom
limningsomradet (ca 70 cm, 27.5 inch)
med slippapper (9). Rengér sedan
grundligt med ell rengéringsmedel (6).
Applicera immet (T)i en jamn stréng
med ca 6 mm (0,25 inch) hijd och en
lingd pa 70 am (27,5 inch) enfigt
framstéiliningen pa bilden.

OBSERVERA: VATTENRANNORNA
TILL VANSTER OCH HOGER (bild 34)
FAR INTE LIMMAS OVER!

TA GENAST BORT OVERFLODIGT LIM
EFTER MONTERINGEN!

3.2 Dra forsiktigh av linern 40 mm (1,5 inch)
fran mitten med hjalp av fikarma (se
skissen),

3.3 Positionera bakspoilem (1) pa de
markerade slallena.
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A0mm
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WASSERABLAUFE 4x
WATER DRAINAGES 4x
ECOULEMENTS D'EAU 4x

CANALI DI SCOLO 4x

WATERAFVOEREN 4x
VATTENRANNORNA 4x

SALIDAS DE AGUA 4x

ODTOKY VODY 4x
HEr) 4%

40mm (1.5 inch) 40mm (1.5 inch)

P
— L

L=
PRANE

40mm (1.5 inch) 40mm (1.5 inch)

®

3.1 Lijar el spoiler lrasero en la zona de
pegado (aprox. T0cm, 27,5 pulgadas)
can papel de [ija (9). Después limpiar
a fondo con el limpiador (6).

Aplicar pegamento (T) en un cordén
uniforme de aprox. Gmm (0,25
pulgadas) de altura y 70 cm de
longitud (27,5 pulgadas) tal ¥ como s&
muestra en la imagen.

JATENCION: NO TAPAR LAS
SALIDAS DE AGUA A IZQUIERDA Y
DERECHA {Imagen 3A)!

{DESPUES DEL MONTAJE
ELIMINAR DE INMEDIATO LOS
RESTOS DE PEGAMENTO
SOBRANTES!

3.2 Levantar cuidadosamenie las liras
prolecioras en la zona ceniral tal y como
se presenia en el dibujo 40mm (1.5
pulgadas) en los bordes,

3.3 Posicionar el spoiler rasero (1) en las
marcas,

@

(2

3.1 Zadni spoiler v misté jeho pilepeni (asi
T0cm, 27.5inch) pfebruste smirkowvym
papirem (3). Patom dikladng odistéte
cistidlem (6).

Lepidla (7} naneste jako na cbrazku jako
stejnomérmou housenku vysokou asi
&mm (0,25inch) a dioushou 70cm

(27 Sinch).

POZOR;: NEZALEPTE ODTOKY PRO
VoDU VLEVO A VPRAVO [obrazek
A

PREBYTKY LEPIDLA HNED PO
MONTAZI ODSTRANTE!

3.2 Kryel papir uprostfed jako v nékresu
40mm (1,5inch) opatmé za ouska
stahndte.

3.3 Zadni spoiler (1) umistéte na znacky.

34 U T AL I—OEEHE (BT0em2T51 FF) EY S Fa—ri— (9 T(
ZTOET,. FOEHSY—F— B) T [HICHPLET,

BE (D 2, MicET LS Ic8Emm (0.5 2>F) ORETT0cm (27.54 4F)

mETICETE, s,

it# - KEeaoifko (EIA) @
B LT EEe ]

sbasert il L mom i, ¥ CRmDET EEn!

32 UTARAS— (1) EORECARK HTHNET,

33 MicmEd L3, SAF—F40mmir (1.54>F) EEEL YL ET,
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3.4 Den Liner an den Laschen vorsichlig
abziehen,

3.5Den Heckspoiler (1) der Lange nach fesl
andricken.

@®

1.4 Relirez avec précaution le guidage des
palles.

3.5 Appuyez bien sur taule la longueur du
becquel amare (1) afin de e fixer.

@D

3.4 De liner er 2an de lipjes voorzichtig
aftrakken

1.5 De achterspoiler (1) over de hale lengle
goed vasldrukken.

@&

3.4 Quitar cuidadosamenie las tiras
pratectoras en los bordes.

3.5 Presionar con fuerza el spoller trasero
(1) en toda su longilud.

@

3.4 S F—EFEERIEETHUNLET,

3.4 Carefully pull off the liner on the
mountings.

3.5 Firmly press down the rear spaiter (1)
along its length. ]

a

3.4 Rimuovere can cura la pelicola protetliva
dalle aletle.

1.5 Premere con orza lo spoiler posteriore
(1) su tutta la lunghezza.

S

3.4 Dra larsikligt av linern med fikarma,

3.5 Tryck pa bakspailern (1) ordentiigl.

&2

3.4 Kryci papir opatmé za ouska stdhnéte,

3.5 Zadni spoder (1) po celé délce pevné
plitisknéte.

35 UTARAT— (1) HEHSUET W{MLETEY. .

==
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5. Achtung:

- 24 Stunden darf keine
mechanische Beanspruchung
des Anbauteiles erfolgen!

- 48 Stunden nicht waschen!

e
5. Attention:
- La pigce ne doil subir aucune
contrainte mécanigue pendant
24 heures!
- Ne pas laver avant 48 heures!

(NL

5 Letop:

- Gedurende 24 uur mag het
montageonderdeel mechanisch
niet worden belast!

- 48 uur niet wassen!

&

5. Atencion:

- jHasta transcurridas 24 horas
no se debe someter a ninguna
solicitacién a la pieza adosadal

= jMo lavar en 48 horas!

&P

5 i

@B

5. Attention:

- Mo mechanical load may
be applied to body part
for 24 hours.

- Do not wash for 48 hours.

@

5. Attenzione:

- Per 24 ore non sottoporre il
componente di montaggio
ad alcuna sollecitazione
meccanical

- Mon lavare per 48 ore!

€D
5. Observera:

- Under de nirmaste 24 timmarna
far tillbeharsdelen inte belastas
mekaniskt!

- Twatta inte de narmaste
48 timmarnal

€

5. Pozor:

- 24 hodiny nesmi nastat
mechanické namahani
montazniho dilu!

- 48 hodin nemyt!

BRI : =
— #nzesMERT IWMICKE T —TE
[EM LT EE LY
= B Yo, 248 LIRIZERY 1T
Bl EEENMTELTLESL!
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Elch adhesive and
cleaning kit

Farts list
lem  Deslgnation

de E mad

Ekh 1componant PL adhesive

AED ml
Muzrle
Squasaar
Spalula

Abrashve Dapet

&

Elch Klister- och
rengdringssats

Stychkilsta:
Pos,

1
2
3
q

=l

Bendmneng
Elch-1K-PU-m 40/80 ml
m -
Urtrychningshsdio
Speckel

Slippapoes

Ouanify

4

®

Kit de collage et de
nettoyage Elch

Lista des piéces:
Pos.  Désignabon

1 Colie PUH 1 C 40080 mi
2 Dounlle

3 it

d Spatule

6 Fapler abrasi

&

Juego de pegado y
limpieza Elch

Lista de plazas:

Anial Pos. Denominacidn

[ gy

LR

k& extraccin
Espituln

B

B Fapei oe ma

Adhesiva de paliurctano de
1 companenie, S0/80 mi
Baoquilla

Dispositvo de ayuda para

P

Noeribne

1
1

1

1

@

Set di incollaggio e pulizia

Elch

Lista pezzi:
P, Cenominanones

Colla poliuratanica a 1

Beccuccio
Spremiions

B L Y =

& Cana abrasiva

<

companente 40MB0 m, Elch

(<AL H

R

Elch Sada k lepeni a &l&téni

Kusowvnik:

Cantided ol Hizov

1 Elcn jeonosiobiov poly-
urglancwid epldio #0880 mi
Trubitka

-
3 Pomicka k vyliateni
PR Y

&  Smirkirry papil

-12-

Pobet

Elch-Klebe- und Reinigungs-
set

Siichliste:

Pes. Bazmchmung Anzahi

Elch-1K-PU-Kieber 20083 mi I
Tidlle 1
Ausdriekniile 1
Spachiel 1

iy i P =

o

Schvninsipagien 1

)

Elch lijm- en reinigingsset

Slukljst:

hem  Banarmng Aantal

Elche 11-PU-ym 40780 mi
Doseenud

Krdjper

Spatel

R
o

-]

Schuurpapier

@D

TIOES - OU—Z=Y
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Pt =
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Bitte vor Beginn sorgféltig lesen! Please read thoroughly before

Vararbeitungsanleitung fur
ELCH-Technik P1 Kleber

Geeignet fur Anbautelle aus:
- PUR
- PUR-RIM
- PU-Hartintegralschaum
-ABS*

1. Alle Klebefiachen missen rocken,
schmutz-, staub- und feftfrai sein,

2. Anbauteil in Endposition am Fahr-
zeug mit gesignetem Mittal
( Filzstift, etc. ) markieran,

3. Klebefldchen des Anbauteilas mit-
tels Schmirgelpapier (&) lackfrel
schigifen und gut aufrauhan.

{ Lackreste entfernent!! )

4. Klebeflachen mil Elch-Reiniger {5)
saubem.

5. Elch-Kaber (1) aufiragen, Anbau-
teil in Endposition andricken
und fixieren,

Wichtig: Der gesamta Montagavorgang
muss innerhalb von 45 Minuten
abgaschinssen sain,

6. Ausgetretenan Elch-Kleber (1)
mittels Kunststoifspatel (4)
und Elch-Reiniger (5) entfemen.

* Bei Anbauteilen aus ABS sind die
Klebeflachan nach dem Reinigen mit
Haftvermiltler {(Elch-Primer (7))
sorgfaitig einzustreichen.
Verunreinigungen sofort mit Elch-
Reiniger (5) entfeman,

Trockenzeit des Haftvarmiitler
mind. 30 Min max. 3 Std.

Achtung:
- Fixierung erst nach ca. 12 Stunden
entfernen!

- 24 Stunden darf keine mechanische

Beanspruchung erfolgen!
- 48 Stunden nichl waschen!

commencing!

Processing instructions for
ELCH technology P1 adhesive

Suitable for bedy parts made of:
-PUR
- PUR-RIM
- PU hard Integral foam
-ABS ™

1. &ll adhasion surfaces must be dry,
and free of dift, dusl and grease

2. Mark final position of body par on
vahicle using suvilable means
(felt tip, e1e.),

3. Remove paint on and thoroughly
roughen adhesion surfaces of body
parl using abrasive paper ().

{ remove paint resideal!] )

4. Clean adhesion area with Elch
cleaner (5).

3. Apply Elch adhesive (1), press body
part inlo final position and secura
in place.

Important: The entire fitting procedura
must be completed within 45 minutes.

€. Remove any escaping Elch adhesive (1)

using plaslic spatula (4} and Elch
cleaner (5).

* On body parls made of ABS, carafully
apply adhesion activater (Elch-Primer (7))
to adhesion surfaces after cleaning.
Immediately remove any contamination
using Elch cleaner (5). Drying time of
adhesion activator, minimum 30 min,,
maximum 3 hours

Attention:
- Do not remove securing means until
after approx. 12 hours!
- Mo mechanical load may be applied
for 24 hours!
- Do not wash for 48 hours.

G,

A lire attentivement avant de
commencer |

Instructions d'utilisation de la
colle P1 ELCH

Convient pour les pieces en :
-PUR
- PUR-RIM
- mousse de PU rigide
- ABS *

1. Toutes les surfaces de collage doivent
étre propres, dépoussierées al
dégraissées.

2. Marquer la position définitive de la pigcs
sur le vehicule avec un moyen appropria
{crayon feutre, elc.).

3. Eliminar la painture sur les surfaces de
collage de Iz pigca & 'aide du papier
abrasif (6) et gratier pour les rendre
bien rugususes.

(Enfever les rastes de peinture 1! )

4, Matloyer les surfaces de collage avec la
netoyant Ekch (5).

5, Appliquer a colle Eich (1), presser la
pigce &n position et la fixer.

Imporant : La pose doit &fre entidrement
tarminée dans un laps de lemps
de 45 minutes.

6. Eliminer 1a colla Elch (1) qui s'échappe
avac la spatula en plastique (4) at
Ie nettoyant Elch (5).

* Dans le cas des piéces en ABS, enduire
soigneusement les surfaces de collage
d'agent adhésif {primer Elch (7)) aprés

le nattoyage. Eliminer immédiatement les
salissures avec la nettoyvant Elch (5).
Temps de séchage de l'agent adhésif
mini. 30 minutes maxi. 3 heures.

Attention

- Attendre environ 12 heures avant
d'enlever la fixation |

- Eviter toute contrainte mécanigue
pendant 24 heures |

- Ne pas laver avant 48 heures !
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Da leggere attentamente prima di

iniziare a lavorare!

Istruzioni di lavorazione per il collante
tecnico ad 1 componente Elch

Idoneo per companenti nei seguenti
materiali:

-PUR

- PUR-RIM

- Poliuretano espanso integrale
rigido

-ABS *

1. Tulle le superici di incollagnio devono
essers asciutte e libere da sporco,
polvere o grasso.

2. Marcare sul veicolo con un idoneo
strumento (pennarallo ecc.) la posizione
del componente da montare.

3. Togliere la vernice dalle superfici di
incollaggio del componente da
mantare (8) & irruvidirle bene.
{rimuovere | residul di vermice!!! )

4, Pulire le superfici di incollaggio con il
deterganta Elch (5).

5. Applicara il collante Elch (1), premera
il componente nella sua posizione finale
e fissarlo in lale posizione.

Importante: L'intera procedura di montag-
gio deve essers terminala entro 45 minuti.

6. | residui di collante Elch (1) fuoriusciti
possono essers imossi con la spatola
di plastica {4} e il detergente Elch (5).

" Mel caso di componenti in ABS lg
superfici di incollaggio, dopo la loro pulizia,
devono essere cosparse con cura con del
primer Elch (7). Rimuovere
immediatamente § residul di prirner con il

detargente Elch (5). Il tempo di essicazione

dal primer & di almeno 30 minuti e al
massimo di 3 ore.

Attenzione:
- Togliere il fissagglo solamente dopo
ca. 12 orel
- Per 24 ore non esercitare solle
citazioni meccaniche!
- Non lavare per 48 ore!

WD

Voor begin zorgvuldig lezen!

Verwerkingsinstructie voor
ELCH-Technik P1 lijm

Geschikt voor montageonderdelen van:

-PUR

- PUR-RIM

- PU hard integraalschuim
- ABS*

1. Alle lijmviakken moeten droog en vrij
van vuil, stof en vet zijn,

2. Montageondardeel in definitieve positia
op de auto met een geschikt middel
[villstift, ete.) markeren.

3. Lijmviakken van hel monlageonderdes
met schuurpapier (6) lakvri] schuren
en goed opruwen.
(Lakresten verwijderanll! )

4, Lijmwvakken met Elch-reiniger (5)
schoonmaken,

5. Elch-lijm {1) opbrengen, monlage-
onderdeel in definitieve posilie
aandrukken an fixeren.

Belangrijk: Het gehele montageproces
moat binnen 45 minuten zijn voltoaid.

6. Ultgetredan Elch-lijm (1) met de kunsi-
stof spatel (4) en Elch-reiniger (5)
verwijderan.

* Bij montageonderdelen van ABS moelen
de lijmvlakken na het schoonmaken
zorgvuldig met het hechtmiddel (Elch-
Primer (7)) worden ingestreken,
Verontrainigingen onmiddellijk met Elch-
reiniger (5) verwijdaren,

Droogtijd van het hechimiddel

minstens 30 min, max. 3 uur,

Let opt
- Fixatie pas na ca. 12 uur verwijderen!
- Gedurende 24 uur mag geen
machanische belasting plaatsvinden!
- 48 uur niet wassen!

o 1 e

&

Var vénlig lds noggrant innan
arbetet pabdrjas!

Anvandningsanvisning fér ELCH-
Technik P1 lim

Lampligt fér monteringsdetaljer av:
-PUR
- PUR-RIM
- PU-hardintegralskum
- ABS *

1. Alla limylor maste vara torra och fria
fran smuts, damm och fett

2. Markera monteringsdataljen i sin
slutgiltiga position pa fordonet med
lAmpligt hjalpmedel (tuschpenna, atc.).

3. Slipa bort all lack och rugga upp
monteringsdetaljens limytor rejall
med slippappret (6).

{Aviagsna lackrester!!! )

4. Rengdr limytorna med
Elch-rengdringsmedeal (5).

5. Applicera Elch-limmet (1), tryck fasl
ach fixera monterngsdetalien i sin
siulgiltiga position.

Viktigt: Hela monteringsprocessen masie
vara avslutad inom 45 minuter,

6. Avidgsna ulpressal Eich-lim (1) med
plastspackeln (4) och Elch-
rengdringsmedel (5}

Vid monteringsdetaljer av ABS ska
limytorma bestrykas noggrant med
limprimermn (Elch-primer (7)) efter
rengoringen. Avidgsna smuls omedelbart
med Elch-rengaringsmedsl (3)

Primerns torktid: min. 30 minuter,

max. 3 timmar.

Observera:

- Avldgsna fixeringen férst efter
ca 12 timmar!

- Under de nirmaste 24 timmarna far
delen inte belastas mekaniskt!

= Twitta inte de narmaste 48 timmarna!
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iSirvase leer atentamente antes
de
comenzar!

Instruccidn para la aplicacian del
adhesive P1 de técnica ELCH

Apropiado para piezas adosadas de:
-PUR
- PUR-RIM
- plastico celular con pelicula
integral dura de poliuretano
- ABS "

1. Todas las superficies de pegado han
de eslar secas, exanlas de suciedad,
polvo vy grasa.

2. Marcar la posicion adasada en su
posicion final en vehlculo con un
medic apropiado {rotulador, etc. ).

3. Esmerilar las superficies de pagado de
la pieza adosada mediante papel de
llja (6) hasta dejaras sin pintura y
rascaras bien.

{jEliminar los restos de pintural )

4, Limpiar las superficies de pegado
con producto Impiador Elch (5).

3. Aplicar adhasiva Elch (1), presianar la
pieza adosada an su posicion final
v fijara.

Importante: El proceso de monlaje
compleio ha de estar concluido en un
intervalo de 45 minutos.

6. Eliminar gl adhasivo Elch (1) que salga
madianta una espatula de plastico (4)
y &l producto limplador Elch (5).

* En caso de piezas adosadas de ABS

sa han de untar con cuidado las superficies

de pegado, después de la limpieza, con
agente adherante (imprimador Elch (7).
iEliminar inmediatamente las impurezas
con producto limpiadar (5)!

Tiempo da secado del agente adheranle
min. 30 min. ¥ max. 3 horas.

Atencidon:

- iEliminar la fljaclén sélo después de
transcurridas 12 horas!

- {Hasta transcurridas 24 horas
no se debe someter a ninguna
solicitaciénl

- [Mo lavar en 48 horas!

©

Prettete silaskavé pred
zahajenim|

Navod ke zpracovéni pro
techniku ELCH P1 lepidio

Hodi se pro montazni dily z:
-PUR
- PUR-RIM
- PU tuhé kompaktni pény
-ABS *

1. V3echny leplel plochy musi byt suché,
nesmi obsahovat nedistotu, prach a tuk.

2. MontaZni dil v koncove poloze oznacle
na vozidle vhodnym prostfedkem
{fue atd.).

3. Lepici plochy montazniho dilu
prostfednictvim smirkového papiru (6)
obruste beze zbyiku laku a dobie
zdrsnéte. { zbytky laku odstrante!l! )

4. Lepicl plochy Sistiéern Elch (5)
wyGislate.

5. Lepidlo Elch {1} naneste, montaZni
dil pfitlaéte do koncové polohy
a lixujte.

Dilezité: Cely montaZni pastup
se musi v dobé 45 minut
ukondl,

6. Vystupujici lepidglo Eleh (1)
pamoci stérky z umélé hmoty (4)
a tistie Elch (5) odstranite.

* U mentaznich dild z ABS je tfeba

lepici plochy po cisténi zprostredkovacem

piilnavosti (Elch-Primer (7)) petlivé natfit.

Netistotu ckamité odslrafte

gisticem Elch (5).

Doba oschnull zprostfedkovale philnavostl
aspoi 30 minut Max. 3 hodiny

Pozor:

- Fixaci odstrante teprve po cca. 12
hodinachl!

- 24 hodin nesmi nastat mechanlcké
namahanil

- 48 hodin nemyjta!

45
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Bearbeitungsrichtlinie
fiir grundierte
PU-Hartintegralschaum-Teile

Schleifen:
Basislack:

Viskosilal:
Spritzgange:
Schichtstarke,
Abluftzen:
Endablifzeil:
Spritzpistola:
Klarlack:

WViskosilal
Sprilzgange:
Schichistarke:
Abliftzei:
Trocknung:
Sprilzpistole:

MNall PG00

Qualital Herberls:

Entspricht! LMT 6826 / ALD 626 UMN| Vorlack
LMT 845 / ALD 645 Metallic Viorlack
LPC D45 / ALD D45 Percolor Vorlack

20 sec.

2

ca. 20 pm

10 min.

15 min.

Deviliss GTI 1,4 mm

Qualital Herberls:

Entsprichl; 2K-MS5-Klarack NEU

L2K To3 011

2:1+10% Verd.

18 sec.

2

ca. 50 pm

10 min.

Ober Macht bei 20 *C

Devilbiss GTI 1,4 mm

Stand: 10.09.1959

Guidelines for working

with primed PU hard integral foam

components

Rubbing down:

Base paint:

Viscosity:
Spray
appications:
Coal thickness:
Ventitation time:
Final ventilation
wma:

Spray gun:
Clear lacquer:

Viscosily:
Spray
applications:
Coal thickness:
Ventilation time:
Dirying:

Spray gun:

Iszue: 10.09.1999

Wel P 600

Quality Herberis:

Corresponds o

LMT 626 / ALD 626 UN| pore filler

LMT B45 [ ALD 845 metallic porm ller
LPC 045 | ALD 045 pear colour pare filler
20 sec.

-
approsx. 20 pm
10 min.

15 min,

Devilbigs GT1 1.4 mm

Queality Herberls;

Caomesponds to:

2-compongnl MS clear lacguer NEW
LZK 762 011

211 +10% thinner

18 sec.

2

approx. 50 um

10 min.

overnight at 20 °C
Drvilbiss GT1 1.4 mm
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Instructions de préparation
des pieces en mousse de PU rigide
apprétees

Pangage: Hurmide P §00

Lague de

base: Qualité Herbarts:
Correspond &;

Bouche-pores LMT 626 / ALD B2 UNMI

Bouche-pores LMT 845/ ALD 645 Metallic

Bouche-pores LPC 045 7 ALD D45 Perdcolar
Viscosiié: 20 5.

Passes: 2
Epaisseur de

couche env. 20 pm
Temps

d'adration: 10 mn.
Temnps

d'aeration finale: 15 mn,

Pistolet: Devilbiss GTI 1,4 mm
Lague
transparente: Cualité Herberts:
Cormespond a:
Lague transparenia 2K-M3 NOUWVEAL
L2K 769 011
2311 + 10% de diluant
Viscosiéa: 18 8.
Passes: 2
Epaisseur de
couche: env, 50 pm
Temps
d'aération: 10 mn,
Seéchage: Une nuit a 20 *C
Pistolet: Devilbiss GT1 1,4 mm

Etat: 10,09,1989

Direttiva di lavorazione per
componenti in poliuretano espanso
integralecon verniciatura di fondo

Lucidatura: Ad umide P 600

Vernice di base: Qualita Herberts:
Comsponde a:
Vernice preliminare LMT 626 [ ALD 626 UNI
Vermice preliminare LMT B45 / ALD 645 metallica
Vemice preliminare LPC 045 / ALD 045 perla

Viscosgila: 20 sec

Passate di

SpMuEzalura: 2

Spessorne; ca, 20 pm

Tempo di

aAstazionea: 10 min.

Tempo di

aerazione finale; 15 min.

Pistola di

spruzzalura; Devilbiss GT1 1.4 mm

Vemice

trasparente: Qualith Herbarts:
Comisponde a:
wvarmice trasparenla 2K-M5 MLIOWVO
L2ZK 768 011
221 +10% dil.

Viscosita: 18 sac.

Passata di

spruzzalura; 2

Spessone: ca. 50 pm

Tempo di

aerazione: 10 min.

Essicazione: tutta la notte a 20 "C

Pistola di

spruzzalura: Devilkiss GTI 1,4 mm

Revisiona: 10.09.1988
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Bewerkingsrichtlijn voor gegronde Bearbetningsdirektiv

PU hard-integraal-schuim for grundade
onderdelen PU-hart integralskum-delar
Slijpen: Mat P 600 Slipning: Val P 600
Basislak: Kwalilell Herberls: Grundlack: Kvalitel Herbarts:
Koml oversen mil Motsvarar.
LMT 626 [ ALD 626 UN| grondver! LMT 626 / ALD 626 UNI tariack

LT 845 I ALD 845 Malallic grondwverf

1 LMT B45 | ALD 845 Melallic foriack
LPC 045 f ALD 045 Perlcolor grondver

LPC 045 / ALD 045 Perlcolor forlack

Viscositait: 20 sac Viskasiist 20 sek,
SPan: X Sprutningar: 2
MU e Skikitjocklek:  ca. 20 um
Alzuigtijd: 10 min, - ;
Eindafauigtiid: 15 min. Aviufiningstid: 10 min.
Spuilpisioal:  Devilbiss GTI 1.4 mm Slutaviufining: 15 min.
Transparante Sprutpistaol: Devilbiss GT1 1,4 mm
o Kwaliteil Herbaris: Klarlack: Kwvalitet Herberts:
Komt overeen mel: Motsvarar: ZK-MS-Klarlack NY
Z-componenien-MS-transparante lak NIELIW L2K 769 011
L2K T2 011 21+ 10% fort
21+ 10% verd. Viskosilet: 18 sek.
Viscositeit: 18 sac. Sprulningar: 2
Spuiten: P Skikttjocklek:  ca. 50 ym
Laagsierkle:  ca. 50 ym Avufiningstid: 10 min.
Afzuighijd: 10 "_"l"" Torkning: Over natten vid 20 °C
Drogen: A Sprutpista:  Devilbiss GT1 1,4 mm

Spuilpisiool:  Devilbiss GT1 1,4 mm

Stand: 10.09.1989 Version: 1999,09.10



Smérnice pro zpracovani dila z
polyuretanové tvrdé kompaktni
pény natfené zakladnim lakem

Directiva para el tratamiento de
piezas de material esponjoso inte-
gral duro de poliuretano imprimadas

Lijado: En humedo, P 600 broudeni: 2a mokra PG00
Esmalie de zakladnilak: jakost Herberls:
base: Calidad Herberis: odpovida:
Caomespande 8! LMT 626/ ALD 626 UMI zékladni lak
Masilla tapaporos LMT 628 | ALD 626 UNI LMT 845/ ALD 645 Metallic zakiadni lak
Masilla tapaporos LMT 845 [ ALD 645 Metallic LPC 045/ ALD 045 Perdcolor zdkladnl 1ak
Masilla tapaporos LPC 045 [ ALD 045 Percaolor viskozita 20 viefin
Viscosidad: 20 sec sifikaci postupy: 2
Mumero de thoustka wrslvy:  cca. 20 pm
pasadas: 2 doba odvétranl; 10 minut
Grosor de konecng daba
capa: aprox. 20 pm odvétrani: 15 minut
Tempo de sifikacipistole:  Devilbiss GTI1,4 mm
aireacion: 10 min. prisvitnylak:  |akost Herberls:
Tiempo de odpovida:
aireacién final; 15 min, 2K-M5 pritsvitny lakNOVE
Pistola de L2K 7630 11
pintado por 251+ 10% fod.
pulverizacion: Devilbiss GTI 1,4 mm viskozita: 18 wtefin
Esmalte sifikaci postupy: 2
transparente: Calidad Herbers: tlouBt'ka wrstvy:  coa. 50 pm
Corresponde a: doba odvétrani; 10 minuat
esmalie transparente 2K-MS NUEVO suseni: pFes noc pi 20°C
L2K 769 011 stiikaci pistole:  Dewvilbiss GTI 1.4 mm
2 : 1+ 10% diluyente
Viscosidad: 18 sec.
Nimero de
pasadas: 2
Grosor de
capa; aprox, 50 pm
Tiempo de
aireacion: 10 min.
Secado: Durante la neche a 20 °C
Pistola de
pintado por
pulverizacidn:  Devilbiss GTI 1.4 mm

Estado; 10.09,1999

Stav: 10.09.1999
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Achtung!

Das Klebeset ist nicht inkludiert.

Es kann separat gemal Teileliste bestellt werden.
Gemah Vorschrift der TUV - Bestimmungen und der
ABE ist kein anderer Kleber zulissig.

Das Klebeset besteht aus Reiniger, Haftvermittler
und P1 Kileber und ist unter der Teilenummer

000 071 785 erhaltlich.

Attention!

Le kit de collage n'est pas compris et doit étre
commandeé séparément suivant la liste des piéces.
D’autres colles ne sont pas autorisées
conformément a I'expertise du TOV et 2
l'autorisation géneérale d'exploitation (ABE). Le kit
de collage comprenant un nettoyant, un primer et la
colle P1 est disponible sous la référence

000 071 785.

NL
Let op!

De plakset behoort niet tot de leveringsomvang.
Deze moet afzonderlijk volgens de stuklijst worden
besteld. Andere plakmiddelen zijn conform
ABE/TUV-certificaat (techn.) niet toegestaan.

De plakset bestaat uit reiniger, primer, P1
plakmiddel en is onder onderdeelnummer

000 071 785 te verkrijgen.

jAtencian!

El juego de pegado no esta incluido en el volumen
de suministro. Se ha de pedir por separado segun
la lista de piezas. Otros adhesivos no estan
permitidos segin la certificacion del TOV (ITV) y la
autorizacion general de servicio (ABE). El juego de
pegado compuesto por producto limpiador,
imprimacion, adhesivo P1 se ha de adquirir bajo el
numero de pieza 000 071 785.

J
B!

ERAtEYHINERTTOT. N— A>T TR
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Attention!

The adhesive kit is not included.

It must be ordered separately according to the parts
list. For compliance with the TUV certificate and
ABE other adhesives are not permitted. The
adhesive kit, comprising cleaner, primer and P1
adhesive, is obtainable as part number 000 071 785.

Attenzione!

Il set di incollaggio non & compreso nel volume
della fornitura e va pertanto ordinato
separatamente secondo la lista pezzi. Secondo il
certificato TUV e il certificato di omologazione non
sono consentiti adesivi diversi. Il set di incollaggio
& composto da detergente, primer ed adesivo P1 e
pud essere ordinato attraverso il numero

000 071 785.

Observera!

Limsetet ingar inte i leveransen.

Det maste bestillas separat enligt stycklistan.
Andra lim ar ej tillatna enligt TOV- intyg och ABE.
Limsetet bestar av rengérare, primer, P1 Lim

och kan kdpas under artikelnummer 000 071 785.

Pozor!

Sada k lepeni neni zahrnuta v rozsahu dodavky.
Musi se samostné objednat podle kusovniku.

Jina lepidla nejsou podle posudku TUV (Uradu
techn. kontroly) a obecného povoleni k provozu
pripustna. Sadu k lepeni skladajici se z éistice,
zakladniho natéru, lepidla P1 Ize obdriet pod Eislem
dilu 000 071 785.




Cautions & Warnings

Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance
and repair work. You must answer that you have read and you understand these
WARNINGS and CAUTIONS before you will be allowed to view this information.

o If you lack the skills, tools and equipment, or a suitable workshop for any procedure described in this manual, we
suggest you leave such repairs to an authorized Volkswagen retailer or other qualified shop. We especially urge
you to consult an authorized Volkswagen retailer before beginning repairs on any vehicle that may still be covered
wholly or in part by any of the extensive warranties issued by Volkswagen.

e Disconnect the battery negative terminal (ground strap) whenever you work on the fuel system or the electrical
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher handy.

¢ Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes; bothdn parts and specifications,
are made applicable to earlier models. Therefore, part numbers listed in this manual are forreference only. Always
check with your authorized Volkswagen retailer parts department for the latest information.

e Any time the battery has been disconnected on.an automatic transmission vehicle, it will be necessary to
reestablish Transmission Control Module (TCM) basic settings using the VAG 1551 Scan Tool (ST).

e Never work under a lifted vehicle unless itis solidly supported on stands designed for the purpose. Do not support
a vehicle on cinder blocks, hollow tiles or-other props that may crumble under continuous load. Never work under a
vehicle that is supported solely by a jack. Never work under the vehicle while the engine is running.

e For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation code before disconnecting the
battery or removing the radio. If the wrong code is entered when the power is restored, the radio may lock up and
become inoperable, even if the correct code is used in a later attempt.

e If you are going to work under a vehicle on the ground, make sure that the ground is level. Block the wheels to
keep the vehicle from rolling. Disconnect the battery negative terminal (ground strap) to prevent others from
starting the vehicle while you are under it.

e Do not attempt to work on your vehicletif you do not feel well. You increase the danger of injury to yourself and
others if you are tired, upset or have taken medicine or any other substances that may impair you or keep you from
being fully alert.

¢ Never run the engine unless the work area is:well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills.

* Always observe good workshop practices. Wear'goggles when you operate maghine tools or work with ‘acid. Wear
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires workind;%'lh harmful substances.

e Tie long hair behind your head. Do not wear a necktie, a scarf)dogse clothing, o?ia;'necklace when you work near
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe
injury could result.

e Do not re-use any fasteners that are worn or deformed in normal use. Some fasteners are designed to be used
only once and are unreliable and may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts,
washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this manual - replace these fasteners with
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection.
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Cautions & Warnings

¢ llluminate the work area adequately but safely. Use a portable safety light for working inside or under the vehicle.
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled
fuel or ail.

e Friction materials such as brake pads and clutch discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by
grinding, sanding, or by cleaning with compressed air. Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust.
Breathing asbestos can cause serious diseases such as asbestosis or cancer, and may result in death.

e Finger rings should be removed-so that they cannot cause electrical shorts, get caught in running machinery;or be
crushed by heavy parts.

o Before starting a job, make certain that you have all the necessary tools and parts on hand. Read all the
instructions thoroughly; do not attempt shortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only
replacement parts meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good
repairs.

e Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food or beverage containers that
might mislead someone into drinking>from them. Store flammable fluids away from fire hazards. Wipe up’spills at
once, but do not store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously.

e Use pneumatic and electric tools only to loosen threaded parts and fasteners. Never use these togls to tighten
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tiqtjt'ejn fasteners to thetightening torque
listed. -

Lz,

o Keep sparks, lighted matches, and open flame away from'the-top of the battery.clf’escaping hydrogen gas is

ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode.

e Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the crankcase, find out the proper way to dispose of
the oil. Do not pour oil onto the ground, down a drain, or into a stream, pond, or lake. Consult local ordinances that
govern the disposal of wastes.

e The air-conditioning (A/C) system is filled with a chemical refrigerant that is hazardous. The A/C system should be
serviced only by trained automotive service technicians using approved refrigerant recovery/recycling equipment,
trained in related safety precautions, and familiar with regulations governing the discharging and disposal of
automotive chemical refrigerants.

e Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery
negative terminal (ground strap) and the ABS control module connector.

e Do not expose any part of the A/C system to high temperatures such as open flame. Excessive heat will increase
system pressure and may cause the system to burst.

¢ When boost-charging the battery, first remove the fuses for the Engine Control Module (ECM), the Transmission
Control Module (TCM), the ABS control module, and the trip computer. In cases where one or more of these
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s).

e Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that
automatically deploys an airbag in the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device.
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal
injury. To guard against personal injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians
should test, disassemble or service the airbag system.
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Cautions & Warnings

e Do not quick-charge the battery (for boost starting) for longer than one minute, and do not exceed 16.5 volts at the
battery with the boosting cables attached. Wait at least one minute before boosting the battery a second time.

¢ Never use a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved equivalent. The airbag unit
must never be electrically tested while it is not installed in the vehicle.

e Some aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair
area. Inflate and deflate the tire at least four times before breaking the bead from the rim. Completely remove the
tire from the rim before attempting any repair.

® When driving or riding in an airbag-equipped vehicle, never hold test equipment in your hands or lap while the
vehicle is in motion. Objects between you and the airbag can increase the risk of injury in an accident.

| have read and | understand these Cautions and Warnings.
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